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A mű eredeti címe: 
L'Oiseau bleu

első kiadás: 1908.
az elektronikus változat az 1911. évi
magyar nyelvű kiadás alapján készült

a borító Edward Robert Hughes (1851 – 1914) 
Night with her Train of Stars 
 című festménye részletének felhasználásával készült

Az e-kiadás szerzői jogi megjegyzései

Ennek az e-könyvnek a felhasználási joga kizárólag az Ön személyes használatára terjed ki. Ezt az e-könyvet nem lehet ismételt értékesítésre továbbadni, sem továbbértékesíteni; nem lehet többszörözni és tilos más személynek továbbadni! Ha szeretné ezt az e-könyvet más személyekkel is megosztani, kérjük, hogy minden további személy számára vásároljon újabb példányokat. Ha Ön úgy olvassa ezt az e-könyvet, hogy azt nem vásárolta meg, vagy nem az Ön személyes használatára lett megvásárolva, úgy kérjük, hogy küldje azt vissza a http://www.digi-book.hu címre és vásárolja meg ott saját példányát. Köszönjük, hogy tiszteletben tartja ennek a szerzőnek és kiadónak a fáradságos munkáját.
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ELSŐ FELVONÁS

ELSŐ KÉP

A favágó háza

Szín: Egyszerű, rusztikus, de azért nem ínséges szoba egy favágó kunyhóban. - Kandalló, amelyben fahusángok hamvadnak, elalvó tűzzel. Konyhaszerszámok, szekrény, szakajtó, súlyra járó falióra, rokka, vízvezeték stb. Az asztalon égő lámpa. A szekrény lábánál, baloldalt az egyik és jobboldalt a másik, összegubbaszkodva, orrát a farka alá rejtve, alszik a kutya és a macska. Kettőjük közül áll egy kék papírba göngyölt nagy cukorsüveg. A falon kerek kalitka lóg, a kalitban egy gerlice gubbaszt. Az egyik ablak alatt zsámoly. - Balra a ház bejáró ajtaja, belülről nagy fa tolózárral. Jobbra másik ajtó. - Padlásra vezető létra. Jobbra két kis gyerekágy, amelynek lábánál egy-egy széken gyermekruha fekszik, gondosan összehajtogatva. Amikor a függöny felgördül, Tyltyl és Mytyl mélységesen alszik, mindenik a maga ágyacskájában. Tyl anyó betakarja őket, föléjük hajol, egy pillanatig nézi az alvó két gyereket és egy kézmozdulattal hívja Tyl apót, aki a félig nyílt ajtón át kidugja fejét. Tyl anyó az ajkára szorítja egyik ujját, hogy csendre intse a férfit. Majd, miután eloltotta a lámpást, lábujjhegyen jobbra el. A szín egy pillanatig sötét marad, aztán világosság szivárog be a szobába és ez a világosság egyre áthatóbb lesz. Az asztalon a lámpa magától újra fellobban, de a lángja most más színű, mint volt, amikor Tyl anyó eloltotta. A két gyermek, mintha felébredne, felül az ágyában.

Tyltyl: 
Mytyl?

Mytyl: 
Tyltyl?

Tyltyl: 
Alszol?

Mytyl: 
Te alszol?

Tyltyl: 
Már hogyan aludnék, amikor beszélek.

Mytyl: 
Mondd, már karácsony van?

Tyltyl: 
Még nem, majd holnap. De a kis Jézus nem hoz semmit az idén...

Mytyl: 
Miért?

Tyltyl: 
Mert hallottam, amikor a mama mondta, hogy nem ért rá bemenni a városba szólni neki. De majd a jövő esztendőre eljön...

Mytyl: 
Soká lesz még a jövő év?

Tyltyl: 
Bizony soká... Hanem a gazdag gyerekekhez az éjszaka már beköszönt a kis Jézus.

Mytyl: 
Igazán?

Tyltyl: 
Nézd csak... A mama égve feledte a lámpát... Mondanék valamit...

Mytyl: 
?

Tyltyl: 
Egyet mondok, kettő lesz belőle... Keljünk fel.

Mytyl: 
De nem szabad.

Tyltyl: 
Nem látja senki... Látod az ablakot.

Mytyl: 
Világosság jön be rajta!...

Tyltyl: 
Az az ünnep fényessége.

Mytyl: 
Micsoda ünnepé?

Tyltyl: 
Azé odaát a kis gazdag gyerekeknél. Ott karácsonyfa van... Gyere, nyissuk ki...

Mytyl: 
De szabad-e?

Tyltyl: 
Hogyne szabadna, hiszen magunk vagyunk... Hallod a muzsikát? Keljünk fel…

(A két gyerek felkel, odaszalad az egyik ablakhoz, felmásznak a zsámolyra és kinyitják a zsalut. Élénk világosság tölti be most a szobát. A két gyerek mohón néz kifelé.)

Tyltyl: 
Innen mindent látni!

Mytyl (akinek alig jut hely a zsámolyon): 
Én semmit se látok.

Tyltyl: 
Esik a hó. Most két hatlovas hintó állt meg.

Mytyl: 
És a hintóból tizenkét kis fiú szállt ki.

Tyltyl: 
Te buta... Azok leányok...

Mytyl: 
De nadrágjuk van.

Tyltyl: 
Nem értesz hozzá... Ne lökdöss úgy!...

Mytyl: 
Hozzád se értem...

Tyltyl (aki maga foglalja el a zsámolyt): 
Elfoglalod az egész helyet.

Mytyl: 
Nem is állok rajta.

Tyltyl: 
Hallgass!... Most látni a fát...

Mytyl: 
Micsoda fát?

Tyltyl: 
A karácsonyfát... Hát te a falat nézed?

Mytyl: 
Persze, hogy én a falat nézem, ha nem eresztesz fel.

Tyltyl (fukarul egy parányi helyet szorít neki a zsámolyon): 
Na! Most csak felférsz? Látsz? Látod, milyen világosság van odaát? Mennyi fény!

Mytyl: 
És hallod, milyen furcsa lármát csinálnak?

Tyltyl: 
Nem lárma az, muzsika.

Mytyl: 
Most megharagudtak... Abbahagyták...

Tyltyl: 
Azért hagyták abba, mert elfáradtak.

Mytyl: 
Még egy fehér paripás hintó...

Tyltyl: 
Hallgass!... Te csak nézz.

Mytyl: 
Mi az, ami aranyba göngyölve lóg a fáról?

Tyltyl: 
Az? játékok, mi más lenne? Kardok, puskák, katonák, ágyuk.

Mytyl: 
És baba is van közte, mond?

Tyltyl: 
Baba? Nem, az buta játék, azzal ők nem játszanak.

Mytyl: 
És az asztal körül mi az a sok minden?

Tyltyl: 
Sütemény, gyümölcs, krémes torta...

Mytyl: 
Én már egyszer ettem olyant, amikor kicsiny voltam...

Tyltyl: 
Én is; az jobb, mint a kenyér, csakhogy keveset kapni belőle...

Mytyl: 
De nekik, ott sok van... Tele van vele az asztal... És azt mind megeszik?

Tyltyl: 
Persze, mit csinálnának vele.

Mytyl: 
Miért nem eszik meg mindjárt?

Tyltyl: 
Mert most nem éhesek...

Mytyl (elcsodálkozva): 
Nem? Miért nem?

Tyltyl: 
Mert akkor esznek, amikor akarnak.

Mytyl: 
És mindig?

Tyltyl: 
Azt mondják...

Mytyl: 
Mit gondolsz? Mind megeszik, vagy adnak belőle?

Tyltyl: 
Kinek?

Mytyl: 
Nekünk...

Tyltyl: 
Hiszen nem ismernek bennünket.

Mytyl: 
Te, ha kérnénk tőlük...

Tyltyl: 
Az nem illik...

Mytyl: 
Miért nem?

Tyltyl: 
Mert el van tiltva.

Mytyl (tapsol): 
Jaj, de szépek!

Tyltyl (nekilelkesedve): 
És hogy nevetnek. De hogy nevetnek.

Mytyl: 
És a kicsikék táncolnak.

Tyltyl: 
Gyere, gyere, táncoljunk mi is!... 

(Nagy örömükben csak úgy ficánkolnak a zsámolyon.)

Mytyl: 
Jaj, de mulatságos...

Tyltyl: 
Most szétosztják közöttük a süteményeket... A kezükbe vehetik... Nézd, hogy' esznek! Esznek! Esznek!

Mytyl: 
A legkisebb is... Mindenkinek jut kettő, három, négy.

Tyltyl (az örömtől mámorosan): 
Jaj, de jó, de finom, de jó!...

Mytyl (a képzeletbeli süteményeket számlálgatva): 
Én tizenkét darabot kaptam...

Tyltyl: 
Én meg négyszer tizenkettőt!... De majd neked adok belőle... (Kopogtatnak a kunyhó ajtaján. Tyltyl hirtelen lecsillapultan és ijedten.) Mi az?

Mytyl (rémülten): 
Biztosan a papa! 

(Mert nem nyitnak ajtót, a nagy fa-zár most magától kinyílik csikorogva és a félig nyílt ajtón belép egy öreg kis boszorka; zöld ruhát visel és vörös fejkötőt. Az asszony púpos, sánta, bandzsi, az orra ráhajlik az állára. Botra támaszkodva jár, s a háta görbe. Semmi kétség, hogy tündér.)

A tündér: 
Nálatok-e a zengő fű, a kék madár?

Tyltyl: 
Van ugyan füvünk, de az nem zeng...

Mytyl: 
Tyltylnek van egy madara…

Tyltyl: 
De azt nem adhatom oda.

Tündér: 
Miért nem?

Tyltyl: 
Mert az enyém.

Tündér: 
Persze, ez elég komoly ok... És hol az a madár?

Ty.tyl (a kalitkára mutat): 
Ott a kalitkában.

Tündér (pápaszemmel nyergeli meg az orrát, úgy nézi a madarat): 
Nem kell, ez nem elég kék. Nektek kell majd elmennetek keresni azt, amelyikre szükségem van.

Tyltyl: 
De én nem tudom, hol van...

Tündér: 
Magam sem tudom. Azért kell megkeresni. A zengő fű nélkül még csak ellehetek valahogy, de a kék madárra okvetlen szükségem van. A kisleányomnak kell, aki nagyon beteg.

Tyltyl: 
Mi baja?

Tündér: 
Még nem tudni biztosan; a boldogság után vágyik.

Tyltyl: 
Igazán?

Tündér: 
Tudjátok-e, én ki vagyok?

Tyltyl: 
Egy kicsit a Berlingot szomszédasszonyunkra hasonlít a néni.

Tündér (hirtelen haraggal): 
Én? Több se kéne... Sehogy se hasonlítok rá... Ez borzasztó... Tudjátok meg, én, én a Berylune tündér vagyok...

Tyltyl: 
Aha... Persze...

Tündér: 
És most rögtön útra kelünk...

Tyltyl: 
Maga is velünk jön?

Tündér: 
Én nem mehetek a húsleves miatt, amit ma reggel tettem fel és amely mindannyiszor kifortyan a fazékból, mihelyt egy óránál tovább maradok el hazulról. (Egymásután előbb a tető, aztán a kandalló, végül pedig az ablak felé mutat.) Erre akartok-e menni, vagy arra, vagy amarra?

Tyltyl (félénken az ajtóra mutat): 
Legszívesebben erre mennék...

Tündér (hirtelen megint haragra lobban): 
Az lehetetlen... nem tűrhetem ezt a felháborító szokást. (Az ablak felé mutat.) Erre megyünk! No, mi lesz? Mire vártok? Öltözzetek fel, egy-kettő!... (A gyerekek engedelmeskednek és gyorsan magukra kapják a ruháikat.) Majd én segítek Mytylnek.

Tyltyl: 
De nincs cipőnk...

Tündér: 
Az nem tesz semmit. Kaptok tőlem egy tündérsüveget. A szüléitek hol vannak?

Tyltyl (a jobboldali ajtó felé mutat): 
Odabenn; alszanak...

Tündér: 
Hát a nagyapátok meg a nagyanyátok?

Tyltyl: 
Azok meghaltak...

Tündér: 
Meg a kistestvéreitek? Van testvéretek?

Tyltyl: 
Van három kisöcsém.

Mytyl: 
És négy kis húgom.

Tündér: 
Hol vannak?

Tyltyl: 
Azok is meghaltak...

Tündér: 
Szeretnétek-e viszontlátni őket?

Tyltyl: 
Igen... Igen... Most rögtön... Mutassa meg őket.

Tündér: 
Nem hordom őket a zsebemben... De ha látni akarjátok őket, ez éppen kapóra jön, majd találkozhattok velük az Emlékezés országában. Ott van, a Kék Madár országútja mentén. Mindjárt balra, a harmadik utcasarkon túl. Mit csináltatok, amikor bekopogtattam?

Tyltyl: 
Süteményevősdit játszottunk.

Tündér: 
Süteményetek is van? Hol?

Tyltyl: 
A gazdag kis gyerekek palotájában... Innen az ablakból is látni... Nézze meg, milyen szép. (Az ablak felé vonszolja a tündért).

Tündér (az ablaknál): 
De ha mások eszik meg a süteményt...

Tyltyl: 
Az mindegy, a fő, hogy idelátszik...

Tündér: 
És nem haragszol rájuk?

Tyltyl: 
Miért haragudnék?

Tündér: 
Amiért mindent ők esznek meg. Azt hiszem, rosszul teszik, hogy nektek nem adnak belőle...

Tyltyl: 
Hogyan adnának, amikor ők gazdagok... He, ugye milyen szép náluk odaát?

Tündér: 
Nem szebb, mint nálad idebenn...

Tyltyl: 
Nem? De hiszen nálunk sötét van és nincs sütemény...

Tündér: 
Egyre megy az; csak éppen, hogy te nem látsz még...

Tyltyl: 
Dehogynem, kitűnő szemem van. A toronyról leolvasom az órát, pedig odáig még a papa se lát.

Tündér (hirtelen megharagszik): 
Ha mondom, hogy nem látsz még!... Hát milyennek látsz engem? Milyen vagyok, mi? (Tyltyl zavarodottan hallgat.) Felelj már, hadd tudom, hogy csakugyan látsz-e? Szép vagyok-e, vagy mi? (Tyltyl zavara folyton nő.) Nem felelsz? Hát fiatal vagyok-e, vagy vén? Rózsaszín-e a bőröm, vagy sárga? Vagy talán púpom van?

Tyltyl (engesztelően): 
Nem, nem, hiszen nem olyan nagy...

Tündér: 
De bizony úgy beszélsz, mintha valami óriási lenne... Aztán az orrom horgas-e? A bal szemem kifolyt-e?

Tyltyl: 
Nem, nem, azt nem mondom... De mégis, a szemét ki szúrta ki?

Tündér (egyre haragosabban): 
Nem szúrták ki... Te haszontalan! Semmirekellő! A bal szemem még a jobbiknál is szebb; nagyobb, tisztább, világosabb és olyan kékséges, mint maga a felhőtlen égbolt... Hát a hajamat látod-e? Szőke, mint gabonaföldön az áldás! Olyan, mint a sárarany!... És annyi és olyan dús, hogy a fejem alig bírja... Itt is, ott is kihuncutkodnak a fürtjeim. Látod-e? Nézd meg itt a kezemen. (És két sovány, ősz kis hajfürtöt tereget eléje a kezével.)

Tyltyl: 
Látok, látok egy pár szálat.

Tündér (méltatlankodva): 
Egy pár szálat? Amikor hajkévéket, hajtömeget tárok eléd, valóságos aranyfolyamot... Tudom, az emberek gyakorta azt mondják, nem látják, de csak nem tartozol te is ama komisz, vak emberek közé, mi?

Tyltyl: 
Nem, nem és ami haja csak el nem búvik, azt mind jól látom.

Tündér: 
De legyen merszed a többit is meglátni!... Furcsák az emberek... Amióta kihaltak a tündérek, azóta az emberek nem látnak semmit és nem is sejtenek semmit... Szerencsére nekem mindig módomban van, hogy visszaadjam nekik ellobbant szemeik látását... mi az, amit most kihúzok táskámból?

Tyltyl: 
Oh de szép kis zöld süveg... És mi az, ami a csokrán úgy csillog?

Tündér: 
Ez az a nagy gyémánt, ami visszaszerzi a látást...

Tyltyl: 
Ah!...

Tündér: 
Igen. Amikor az ember fején van a süveg, el kell rajta csavarintani kicsit a gyémántot, például jobbról-balra, így ni, látod? Akkor a gyémánt az ember fején egy kis dudorodást érint, amelyről nem tud senki és ettől az érintéstől kinyílik az ember szeme...

Tyltyl: 
De nem fáj?

Tündér: 
Hogy fájna, mikor tündérvarázs van benne? És abban a pillanatban az ember szeme elé tárul az is, ami a tárgyakban benne van; látni például a kenyérnek lelkét, vagy a vajét, a borsét...

Mytyl: 
A cukorét is?

Tündér (hirtelen haraggal): 
Persze, hogy a cukorét is!... Nem szeretem a felesleges kérdezősködést... A cukor lelke semmivel sem érdekesebb, akár a borsé... Hát nesztek, oda adom nektek azt, amivel segítségetekre lehetek a Kék Madár keresésében... Tudom, hogy „a köd előttem, köd utánam-gyűrűnek” vagy a „hipp-hopp, ott legyek, ahol akarom-szőnyegnek” nagyobb hasznát vehetnétek, de elvesztettem az almárium kulcsát, amelyben ezt a két portékát tartogatom... Igaz, majd elfelejtettem... (A gyémántra mutat.) Ha igy forgatjátok ni... egy kicsivel odébb, akkor a múlt jelenik meg előttetek... Ha pedig még jobban elcsavarjátok... megjelenik a jövő... Furcsa holmi, mi? És ügyes és zajtalanul jár...

Tyltyl: 
A papa majd elveszi tőlem...

Tündér: 
Nem fogja meglátni; amig a fejeden a süveg, senki se láthatja... Akarod felpróbálni? (Tyltyl fejére nyomja a zöld kis süveget.) No, most forgasd el a gyémántot... Csak egyet csavarints és aztán... 

(Alig csavarintott rajta egyet Tyltyl, hirtelen és csodás elváltozáson megy keresztül minden. Az öreg tündér egyszerre váratlanul bűbájos szép hercegnővé válik; a kavicsok, amiből a kunyhó fala épült, csillogva kigyúlnak, a zafír kékségével tündökölnek, majd áttetszőkké lesznek és villogva vakítanak, miként a legértékesebb drágakövek. A szegényes bútorzat is megéled és ragyogóvá lesz; a puhafából való asztal most szintolyan nemes és előkelő, akár a márványos asztalok; az óra számlapja hunyorgat a szemével és nyugodt fenséggel mosolyog, mialatt az óra ajtaja, amely mögött ide-oda leng az inga, kinyílik és kiszökkennek rajta, kéz a kézben, a fogva tartott órák és torkuk szakadtából nevetve, kacagva táncot lejtenek egy bűbájos zenének hangjaira. Tyltyl megdöbbenve sikolt fel és az órákra mutatva kérdi:)
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